
IL CONVIO
dal 1992

IL NUOVO MENù
è ARRIVATO!

scopri i nuovi piatti



ANTIPASTI
Appetizers | Hors-d�oeuvre | Vorspeisen

3, 7

Tartare di scottona con uovo di quaglia, 
crema di pecorino, vellutata di
rapa rossa e tartufo
Beef  tartar with quail egg, pecorino cream, red turnip cream and truffle                                 
Tartare de bœuf  à l’œuf  de caille, crème de pécorino, crème de navet rouge, truffe                                 
Rindertatar mit wachtelei, pecorino-creme, rote rubencreme und truffel

nero: 25
bianco: 38

1, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13
Degustazione toscana con affettati, crostini
misti e i “coccoli del Convio”
Assortment of  cured meats, canapés, fried pastry balls
Assiette de charcuterie, croutes, pates frites
Gemischter aufschmitt, rostbrote, fritierte teighballchen

14

Segato di carciofi violetti con valeriana, 
Grana, melograno e glassa di balsamico 
Artichokes carpaccio with valerian, Grana, pomegranate, balsamic vinegar glaze 
Carpaccio d’artichauts, valériane, parmesan, grenade, glacage au vinaigre balsamique
Artischocken-carpaccio, baldrian, parmesan, granatapfel, balsamico-essig-glasur

7, 12

14

Insalata di mare prezzemolata 
Seafood salad
Salade de fruit de mer
Meeresfruchtesalat

2, 4, 9, 12, 14 15

La Francesina (lesso rifatto con le cipolle)
Boiled beef  redone with onions
Bœuf  bouilli refait aux oignons
Gekochtes rindfleisch mit zwiebeln

9, 12 13, 50

nero: 22
bianco: 35

Sformatino di zucchine al tartufo
Zucchini flan with truffle              
Flan de courgettes à la truffe                         
Zucchini-flan mit truffel

1, 3, 6, 7, 8



PRIMI PIATTI
First courses | Entrée | Erster gang

1, 3, 7Tagliolini al tartufo
Durum wheat thin tagliatelle with truffle                                 
Tagliolinis de blé dur aux truffe                                         
Hartweizennudeln mit truffel

nero: 22
bianco: 35

1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 14Pappardelle al cinghiale*
Large tagliatelle with wild boar ragout                              
Tagliatelles larges au ragout de sanglier                                       
Bandnudeln mit wildschweinragout

15

nero: 22
bianco: 35

Cappellacci in sfoglia di farro, 
ripieni di trippa bianca e tartufo 
Spelled ravioli filled with tripe truffle cream, truffle 
Raviolis d’épeautre fourrés aux tripes, crème de truffe, truffe 
Dinkelravioli geffult mit kutteln, truffelcreme, truffel

1, 3, 7, 9

Chitarrina all’uovo con polpa di riccio
di mare e bottarga di muggine
Fresh egg spaghetti with sea urchin pulp and pressed & dried grey-mullet roe 
Spaghetti à l’oeuf  avec pulpe d’oursin et boutargue de mulet
Eierspaghetti mit seeigelmark und geprebter getrockneter meerascherogen

1, 2, 3, 4 19

15Pici al ragù toscano strascicato 
Pici with beef  and pork ragù with cheese and chilli pepper
Pici au ragout de bœuf  et de pork avec fromage et piment                                    
Pici mit rind-und schweineragout dazu kaze und chilischote

1, 9, 12



5, 7, 8

Riso Carnaroli integrale con zucca e
zafferano, crema di cavolfiore, fichi secchi, 
nocciole, miele di castagno
Whole grain Carnaroli rice with saffron and pumpkin, cream of  cauliflower, 
dried figs, hazelnuts, chestnut honey 
Riz Carnaroli au safran et au potiron, crème de chou-fleur, figues sèches, 
noisettes, miel de chataignier 
Carnaroli-reis mit safran und kurbis, blumenkohlcreme, getrocknete feigen, 
haselnusse, kastanienhonig  

15

1, 3, 7
Cuoricini in sfoglia di latte, ripieni di rape rosse, 
crema di pecorino e pesto di cavolo nero
Ravioli in milk puff  pastry, stuffed with beetroot, pecorino cream, black cabbage pesto 
Raviolis en pate feuilletée au lait, farcis de betterave, crème de pecorino, pesto de chou noir 
Ravioli im milchblatterteig, geffult mit roter bete, pecorinocreme, schwarzkohlpesto

15

Gnocchi di patate ai funghi misti
con pecorino della Val d’Orcia* 
Potato gnocchi with mushrooms and pecorino cheese 
Gnocchis de pommes de terre aux champignons et fromage pecorino                                                          
Kartoffelgnocchi mit pilzen und pecorino-kase

1, 6, 7, 9, 10, 12 15

*Alcuni prodotti potrebbero essere surgelati all’origine: chiedere al cameriere.
*Some ingredients may be frozen: please ask the waiter



secondi piatti
Second courses | Plat de résistance | Zweiter gang

Bistecca di scottona alla fiorentina
Grilled sirloin steak florentine style (at least one kilo/rare) 
Cote de boeuf  à la florentine
Florentiner rumpsteak vom grill

55/kg

Uovo al tegamino al tartufo 
Fried eggs with truffle
Oeufs frites aux truffes 
Spiegeleier mit truffeln

3, 7 nero: 22
bianco: 35

1, 7, 12
nero: 35

bianco: 48
Filetto di manzo in crema di tartufo con
porcini, pepe rosa e tartufo*
Beef  fillet in truffle cream with porcini mushrooms and pink pepper 
Filet de boeuf  à la crème de truffe aux cèpes et poivre rose                           
Rinderfilet in trufflecreme mit steinpilzen und rosa pfeffer

Bocconcini di cinghiale in umido
con polentina fritta
Stewed wild boar with fried polenta                                                                                                                       
Daube de sanglier avec polenta frite                                                                          
Geschmorte wildschweinhappchen mit gebratener polenta

20
1, 8, 9, 12



Bocconcini di cinghiale in umido
con polentina fritta
Stewed wild boar with fried polenta                                                                                                                       
Daube de sanglier avec polenta frite                                                                          
Geschmorte wildschweinhappchen mit gebratener polenta

Gran fritto dell’aia con pollo, coniglio e
fiori di zucca 
Mixed fry with chicken, rabbit, courgette flowers
Mélange de fites avec poulet, lapin, fleurs de courgettes
Gemischtes braten mit huhn, kaninchen, zucchinibluten

1, 3

20

Filetto di spigola alla mediterranea* 
Mediterranean sea bass fillet (baked, with tomatoes, courgettes, potatoes, olives )
Filet de bar de Méditerranée
Mediterranes wolfsbarschfilet

4, 9, 12 18

Filetto di manzo all’alpina
Grilled beef  fillet with grilled mushroom cap on top
Filet de boeuf  grillé avec chapeau de champignons grillés 
Gegrilltes rinderfilet mit gegrilltem pilzhut

9 32

*Alcuni prodotti potrebbero essere surgelati all’origine: chiedere al cameriere.
*Some ingredients may be frozen: please ask the waiter



contorni
Vegetables | Légumes | Gemuse

Insalata mista
Mixed salad                                                       
Salade composée                                                
Gemischter salat

5

Patate al forno
Roasted potatoes
Pommes de terre au four
Ofenkartoffeln

6

Funghi porcini fritti*
Fried porcini mushrooms 
Cèpes frites
Gebratene steinpilze

121, 6, 9, 10

Cavolo viola in padella
Sautéed purple cabbage
Chou violet sauté
Sautierter purpurkohl 

69, 12

1, 2, 3, 4, 5, 8, 11 6Patatine fritte*
Fried potatoes                 
Pommes frittes
Pommes frites 

Fagioli cannellini al fiasco
White beans with extra olive oil
Haricots blancs à l’huile d’olive
Weibe bohnen in olivenol

6

*Alcuni prodotti potrebbero essere surgelati all’origine: chiedere al cameriere.
*Some ingredients may be frozen: please ask the waiter



FINE PASTO (TUTTI I DOLCI SONO FATTI IN CASA)
Homemade desserts | Desserts faits maison | Hausgemachte desserts

Torta al formaggio con la pera cotta
al Chianti e riduzione di vino rosso
Cheesecake stuffed with pear cooked in red wine Chianti                                           
Gateau au fromage farci à la poire cuit au Chianti                    
Kasekuchen geffult mit gekochter birne im Chianti 

1, 6, 7, 10, 12
7

1, 3, 5, 7, 8, 12 7Cantucciamisù
Mascarpone with vin santo-cheese cake with biscuits, chocolate, coffee                                                                   
Gateau de mascarpone et vin santo avec biscuits, chocolat, café                           
Mascarpone mit vin santo-kasetorte und geback, schokoladen, kaffee

Bavarese alle castagne con salsa
ai diosperi e anice stellato  
Chestnuts bavarian cream with persimmon sauce and star anise                                         
Bavaroise aux chataignes, sauce kaki, anis étoilé                                           
Bayrische cream mit kastanien, kakisauce, sternanis

7
7, 12

Cantuccini del Convio e Vin Santo 
del Chianti
Dry biscuits with almonds and a glass of  vin santo                                                                        
Biscuits croquants aux amandes et vin santo au verre                                                                                                             
Trockenes geback mit mandelm und vin santo-glas

7
1, 3, 5, 8, 12



Cantucciamisù
Mascarpone with vin santo-cheese cake with biscuits, chocolate, coffee                                                                   
Gateau de mascarpone et vin santo avec biscuits, chocolat, café                           
Mascarpone mit vin santo-kasetorte und geback, schokoladen, kaffee

Cantuccini del Convio e Vin Santo 
del Chianti
Dry biscuits with almonds and a glass of  vin santo                                                                        
Biscuits croquants aux amandes et vin santo au verre                                                                                                             
Trockenes geback mit mandelm und vin santo-glas

Sorbetto (senza glutine e senza lattosio)
Sorbet (gluten-free, lactose-free)

3, 6, 8 7

1, 3, 5, 6, 7, 8 7Tartufo nero
(gelato al cioccolato, gelato alla crema, nocciole e cacao)
Chocolate ice cream, cream ice cream, hazelnuts, cocoa
Glace au chocolat, crème glacée, noisettes, cacao
Schokoladeines, sahneeis, haselnusse, kakao

Zuppa inglese  
Trifle (wet sponge cake with alkermes, dark chocolate, custard)
Charlotte russe (génoise humide aux alkermes, chocolat noire, crème anglaise)
Nasser biskuitkuchen mit alkermes, dunkler schokolade, vanillesobe

71, 3, 7, 8, 12


